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ÍPIBS5KBH vasárnap julius 12k<* 1835.
M e g je l e l i  t á r s á r a i  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c s ü tö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
l i e l )  b e n  k é p e k k e l  5  f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s tá n  6  f t .  p e n g ő b e n . A ’ s z e r k e z ő i  h i v a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  7s k é p e k  n é l k ü l  i s  v á l t h a t n i  p é ld á n y t .  A *  f o l y  ó i r a t n a k  e g y e s  

s z á m a , v a g y ' k é p e  12 k r .  p . p .

É L E T - T Ö R T É N E T .
Z u m a l a c a r r é g u y  T a i i i á s .

( K é p r a j z á v a l  e g y ü t t . )

A ’ polit ika i h írlapokból m ár ism erni fog ja  ugyan o lvasóink nagy 
része ko runknak ezen nevezetes em beré t: de m in thogy ez ú tta l 
képével kedveskedünk, egyszersmind életéből nérneliy vonásoka t, 
m e llyek a’ Spanyolok le lké t is bé lyegzik némileg, közlen i érdekte
lennek nem ta rto ttu k . —  D on Zum alacarréguy Tamás született 1789- 
ben Ormaisteguiban Guipuscoa ta rtom ány kis helységében nem mesz- 
sze Cegarnától igen .tisztes szülőktő l. E lhagyván a’ tö rvény-tanu lást, ' 
m ár 1815-ben, tehát 26-d ik évében, alezredes (O berstlieu tenant) vo lt; 
182(>-ban a7gyalogságnál kapitánságot vise lt. A ’ zsibongó 1821-ik esz
tendőben Pampelunában ő rkedett, ’s m ivel az 1S12-ki constitu tio  ellen
sége vo lt, ezrede tisz tje inek gyiilö lségét annyira  magára voná, hogy 
1822-ben elhagyá a’ cortesek szolgálat jó t ,  és az úgy nevezett vallási 
sereghez lépett á lta l. I t t  egy k irá ly i önkénytes sereg kapitáu ja  lön,
’s m in t illyen  kezdé magát leginkább k itü n te tn i hadi pályáján. E lőbbi 
élte szakából következő tö rténe te t közlenek a' kü lfö ld i hírlapok.

1822-ki apr. 7-én a’ va llás-tábornak egy ik  guerillá ja  (száguldó 
csapat) a’ spanyol Pyreneusok hegyszorosai közö tt egy keskeny 
szikla-rónán ta rtá  bivouac-ját (é jtábo r) nem messze a’  Barcellona és 
Perpignan k ö z tt i országúihoz. Jobbra vad o la jfákka l benőtt magos 
szirtek em e lked tek , balra messziről a’ tenger te rjede tt ké k  szinben 
és nyugottan m in t az ég, m e lly tő i a’ lá tkö rön  azt a’ lenyugvó naptól 
származott hosszú világos felhőfoszlány választá-el. A 5 Pyreneusok 
közepén ezen hevenyite tt tá b o r, ezen éles arczvonalú ’s vitéz fé r j-  
fiaknak k is serege, k ik  elegendőieg a lig  ruházva ’s csak keskeny 
té rre  szorítva ezen éjre nyughelyét i t t  kerestek, furcsa de vonzó lá t
ványt m uta to tt. N ém ellyek hosszú köpönyegeikbe burko lva  fa tö r- 
zsökökhez k ö tö tt lo v a ik ’s öszvéreik m elle tt a lu d ta k ; mások vacsorát 
készítőnek, ’s a’ tisztek táborszemeket (V o rpos t) á llitá n a k -k i a’ kis 
csapat biztosításául. M ennél inkább nevekedék az éj setétsége,’s a’ 
Pyreneusok csúcsai a' sziklákon keresztül hosszú árnyékoka t veié
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nek a lja ikh o z : annál jobban lehete tt megismerni inár messziről a’ 
bivouac l i i /e i t ,  ’s megkülönböztetni a" szirt-rónaságon e lte rü lt bajno
ko k  homályos ra jzvonata it. Idő rő l időre a’ szél magosabbra lobog- 
ta tá  a' tűzrakások láng ja it, ’s a" Catalonia napjától m egbám ult v i
tézek arczvonala ikra vereses sugár vetődött.

Lassanként a’ fecsegések, a’ S ie rra -M orcna i népmondák, ’s az 
ökö r viadali elbeszélések némulni kezdenek, ’s a" tüzek elaludtak. 
Semmi seháboritá az éj csendjei, csak néha néha adá vissza a: hegy
ségben egy ik  echo a’ m ásiknak az öszvér-csengetyű hangja it, vagy 
va lam elly bolero (spanyol dal) vers-szakait, ine llye t unalmas ő rkö 
dése közben va lam e lly ik  táborszem fütyörészett.

A lább a’ térség felé egy tűzrakás világ itá-m eg az é jt m integy 
fe lszó llitva  a’ veszedelemre vagy az ellenségnek tőrbe-keritése végett. 
K ö rü lö tte  g run it-tuskókon  öt-hat ember ü lt p ipázva,’s a 'nye rs  tö lgy 
ágnak kom or láng ja  csendes mosolygásukat v ilág itá -m eg, midőn 
magos ésszalaggal ékesíte tt kalappal fedett fe je ike t va lam e lly ik  Gue- 
r ille ro  felé fo rd itá k , k i á lta le llenökbe valam elly sziklához támasz
kodva á llo tt.

Ej a’ m enykőbe ! —  mondá egyik, midőn minden szótagnál a jkán 
függő cz igarró já t remegteté — tán azt hiszed , hogy M  i  g u e 1 A n - 
to n io , a’ g u e rille ro , fél magát m u la tn i?  N em , Istenem re, nem!  
S íit a’ N egro iak (C ortesek serege) egész hadnépe, k i k ,  m int F r a  
O e n a r c s  m ond ja , a’ k irá ly t  Cadixba fogva ta r t já k ,  a* M igue le t- 
eket nem volna képes akadá lyozn i, hogy a’ hideg éj közben e’ he
gyeken tűze tne  rak janak. E’ hegység a’ jVIigueleteké, va lam inthogy 
spanyol ország Ferdinand k irá lyé . E h  v i v a  e l  r e y  F e n a n d o !  
— 1, szóknál a’ beszélő nehány cser-ágat tasz ito tt lábával a’ parázs 
közé, ’s a’ lángok füst-fellegben tekerődztek-fe l egészen hozzá , in ig  
az a la tt a5 több iek ismételve hangoztaták: V i v a  e l  r e y  F e r n a n -  
d o ! V i v a M  i g u e 1!

M igue l guerille ro  ama M igue le tek vezére vo lt, k ik  d’E r o l é s  
báró kis seregének előcsapatját képzelték. V itézségét ’s merész
ségét néha még az öreg franczia gránátosok is csudálták, midőn a’ 
bárónak amaz osztálya a’ franczia hadsereg 4-d ik testével egyesité 
magát. O néhány m agával, m in t előbocsátott őrszem , az országút 
szélére á llo tt , hogy a’ kis táborhoz vivő u ta t véd je , de leginkább, 
h o g y , midőn ka rd ra  ke ll s z á lln i, első lehessen, sőt talán azért is, 
hogy a’ veszélyt előcsalhassa: m ert álláspontja minden o lda lró l lá t
ható v a la , és szavának hangja, m e llyet nem igyekezék mérsékelni, 
igen messzire elhallatszoth Éppen egy guerilla-dalnak következő 
vers-szakát éneklé:
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K p íns I i i ^ o fp s  <!e U ípgo  ,

K e  la  cabesa »le Q u i r o g a  
l t a r e m o s  c p p i l l n  
P e r  l i m p i a r  c a v a t lo

K e l  c u r a  M e r i n o  . . . .

I t t  h irte len félbenhagyá énekét, ’s figyelmesen hallgatózott. A* gue- 
r i lle ró k  csendesen hátok megé vetek cataloni csíkos köpönyegüket, 
;s kevés p illanat inulva a' kö rü l belől ura lkodó m ély csend m elle tt 
könnyen lehete m egkülönböztetni a’ hangzó lódobogást, ine lly  a’ 
Barzeüona felé v ivő ú tró l lá tszo tt jö n n i.

A z  afochai sz. szűzre mondom — szólla M igue l —  ezek X e g ró k ! 
—  Je lt adott te h á t, *g azonnal embereinek ke lte je  fu to tt a" táborba, 
$£ többivel pedig a’ szik lákon keresztü l rohant rí maga előre az ország 
u t hosszában, m eilynek kanyarulásain hosszú fekete vonal lá tszott 
mozogni. Ez a’ v idék hadi foglyainak odább szá llilványa (T ra n sp o rt) 
v o lt, m e llye l egy csapat eonstituíionalista k isé rt v o lt Barczellona 
felé. A ' szá liitvány e1 veszélyes szoros utón rendben és vigyázva 
léptetett, előre.

M időn e’ menet eleje az ú tnak szélén lesben álló M igue l körébe 
ju t o t t , ez fe lu g ró k , és dörgő szóval a’ né lkü l , hogy övéinek oüy 
kevés számára ügyelne , k iá lta  : , ,M egá llj !16

A r katonai commandóhoz gépelyeges engedelemmel szokott cso
p o rt megállapodék: a’ gue riile rók  nem magyarázhatváa-meg vezérük
nek i l ly  igen nagy merészségét, hasonlag m integy elhülve várakoztak.

Q  u i v i v e ?  kérdé M iguel.
V i v e  l a  c o n s t i t u t i  o n !  fe le l a‘ szá liitványt vezető tiszt.
V i v e  l e  r o i !  i n e u r e  l a  c o n s t i t u t i o n !  viszonz a 'g u e ril- 

le rónak renditő szava.
Va lam i rém itő  fekvék e' gyorsan v á lto tt párbeszédben, m elly  

egyszersmind halálos fenyegetést fog la lt magában. M igue l szavára 
egyszerre valamennyi emberének puskája e lsü lt, m it a’ béreznek 
echója számtalanszor ismételt.

Ez jeladásul szolgált, "s azon pillanatban az országúinak egész szik
la-során gueriile rók á llának, k ikn e k  tüzeik jó  szerencsére m indenfe lé 
csillogtak. Egyszerre világos lön a’ táborban ; az ő rök  iiszgöket g yu j- 
tának-meg a'legmagosb csúcsokon. Minden o lda lró l hangos ismertető 
je le k  ha lla ttak, valamint, megtámadásnál szokott lenni. A ’ tisztek pa
rancsolatot ve ttek  d’Erolés bárótó l, és a’ M igpe ie tektő l je lentéseket 
kaptak, m ellyeket ezeknek vezérök perczről perezre küldözgetett.

A z  alkotmányosok (constitu tiona lis ták) lovag ja iknak sorában 
rém itő  vo lt a* M ig iie le tek  lövése után a vonakodás és meglépés 
p illanatja . Néhány megsebesült lovak ágaskodtak, és a’ sorokban 
rendetlenséget o k o z ta k : a’ legénység m ár futásra kezdett oszlani.
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V ezérök kétségbeeső erővel fordító lovát serege e lő tt keresztbe az 
utón. ‘s kényszerítő embereit, hogy mozdulatlanul á lljá k -k i az ellen
ség tüzelését. E gy pillanatban kitanu ld  he lyze té t, ’s tu d ta , hogy 
csak ama hadseregnek eiőbocsátott őrszemével van dolga, m e lly  
most a 'hegység rónáján mozgásba jö t t .  E lő tte  n y ilt  v o lt az ut. Azon
nal felosztó tehát seregét ké t osz tá ly ra ; egyike a’ fog lyoka t háta magé 
lóra ve tte , és a" M igueletek s ikeretlen tüzelése ’s átkozása köz tt 
előre vá g ta to tt, m ig a’ vezér a’ másik osztály csúcsán a’ hátrálást 
védte , és M iguelnek ’s övéinek megtámadását á llá -k i.

M igue l segittetve az i l ly  h irte len megtámadással m indenkor pá
rosu ln i szokott rendetlenség á lta l, visszaüzé az országúton Iegmesz- 
szebbre e lőha lad taka t, m időn az utósó lövések egyike  közben lova 
öszverogyott. Nehány perez m úlva az a lkotványosok szeme elől 
e ltű n te k ; de vezérük e lfogattatva d’Erolés báró elejébe v ite te tt.

A z öreg vezér (generál) ama fekvő ágyául szolgált zsúp m elle tt, 
m e lly  keresztbe ké t á llí to tt fegyveren függő köpönyeggel te r itte te tt-  
b e , állv a hallgató a’ M igue l csatája irá n t hozo tt izene te t, m e llye t 
a’ fogo ly  megjelenésekor keresztbe ve te tt ka ro kka l egykedvü leg , 
gőgösködés né lkü l szakasztott fé lb e , csak azon örvendve, hogy a’ 
vezérsége alá b ízo tt csapatot megmenté.

K a p itó n !— mondó E rolés a’ fogo lynak —  tudja, hogy M ina  teg
nap e lő tt egy ik  e lfogo tt segédtisztemet agyonlöveté. V a lam in t tehát 
kegyetek fo ly ta tjá k  a’ h á b o rú t: ugv, M adonnára mondom ! fo ly ta lju k  
majd m i is. A z  ur holnap napkeltekor meghal.

A ’ fogo ly tisz t mozdulatlanul tek in te  reá.
Kegye tlen  u gyan , de igazságos t e t t ! — fo ly ta tá  a’ vezé r.—  

K ivá n  még va lam it kegyed halála e lő tt?
Parancsnok ! csak egy köpönyeget ezen é jre  ! —  mond a’ tiszt.
Ezen szók hangjára M igue l öszve rezzent. Figyelmesen nézett 

az a lko tványosra , ’s az öröm nek villám a vonag lo tt szemeiben. —  
, ,G enerá l! —  mondó most belső indulással remegő hangon —  ajándé
kozza nekem ezen Negrónak é le té t!44

D ’Erolés báró je l t  adott a’ fogo ly  e lvezetésére, ’s azután M i- 
guelhez fordu lva kom o ly  hangon fe le le : Nem lehe t! igazságot ke ll 
szolgáltatnom.

A ’ hegycsúcsok éppen p irosuln i kezdének a’ ha jnali fény első ;su- 
g á ritó l, midőn M igue l a’ még alvó fogolyhoz lépe tt.—  „F e l, pajtás! 
—  monda hozzá vá llá ra  csapván —  fe l , már a’ nap is beköszönt!“

V a ló b a n , csakugyan! —  felel a’ tisz t a’ n é lk ü l, hogy legkisebb 
megindulást mutatna. —  Csak egy p illana tny i idő t ké rek  még, hogy 
lelkemet, is tennek a já lja m ; azután szo lgá la tára  leszek. —  M ost 
le té rd e lt, ’s imádkozék a’ n é lk ü l, hogy a’  fegyvere iket m egtöltő
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M igue le fek á lta l okozo tt csörgés ő t ezen ajtatos kötelességében há
borgatná. M időn  azt e lvégz i, fe lk e lt ,  ’s a’ hom lokát kezével támo
gatva és mélyen gondolkozva egy sziklatuskón ülő M iguelhez menvén 
monda : „m o s t pajtás készen v a g y o k !”

A ' G uerille ro  megrezzenve, ’s a’ fogo lynak kezét hevesen meg
szorítva csendes hangon ké rdezé : „h á t  k a p itá n ! m ár nem ismer 
engem ?"

A ’ tiszt m integy emlékezetét erőfetve fe le le : IVem lde m ennyire 
tudom, kegyed engem elfogott, sőt, ha nem hibázom, ön maga v o lt ’ 
k i a’ vezért fe lszó liitá , hogy nekem az ö rök  valóságra ú ti levelet 
adjon. Én ezért nem neheztelek az urra . Tegye-ineg kötelességét.

Ismerem azt, % teszem is —  fe le lt M igue l. —  D e a’ kapitánnak 
emlékezete igen gyenge, m in t veszem észre. Szerencsémre az enyhn 
jobb  , *s ez okból a’ Col de Porpés-t még nem felejtém -el.

E ’ nevezetre, m e lly  a’ fogolyban dicséretes és jó té ko n y  em
lékezést u jito tt-m e g , a’ tisz t még egyszer M igue lre  tek in te , O lly  
m ozdulatot te tt, m intha M igue lt megismerte vo ln a ; de azonnal ha ll
ga to tt , midőn lá tn á , hogy a’ G uerille ro  rendelést tön d’E rolés báró 
parancsának teljesítése végett.

T ize n ké t M igue le tek carabin-csőveikkel fegyverkezve á llának 
készen, ’s nyugta lanul lá tszattak je ladásra v á rn i,  hogy boldogtalan 
m unká jokat végrehajtsák.

„T é rd r e ! "  k iá lta  M igue l o lly  hangon, m ellye t fenyegetőleg és 
erősen igyekezék kimondani.

A ’ fogo ly  egy ik  térdére ereszkedék, ’s hom lokát nyugottan és 
kevélyen fo rd itá  a* puskát neki szegző ka tonák felé.

M igue l most egy lépéssel a’ lövő-szak (P e lo ton) elejébe á l lo t t , 
m ondván: „Ferd inand  k irá lyn a k  az én és kegyed törvényes urának 
nevében vissza adom ka rd já t az urnák. V ise li-e  azt még tovább is 
k irá lya  ellen? M enjen most k a p itá n ! A z ú r  szabad! Ta lán  még néha 
meg fog emlékezni M ig u e lre , a’ guerilló ra .

E k k o r egymás ka rja i közé om lo ttak .
M i k ie lé g ite ttü k  egymás adósságát! —  monda végre M igue l, és 

a5 tisz te t elkiséré a’ barczellonai u t felé egészen a‘ hegy tövéig. E gy 
óra múlva visszajővén a’ tá b o rb a , d’E roiés báró e lő tt á llva  várta  
ennek felébredését.

A h , te vagy , M igue l ? —  mondá a ' fe ltek in tő  generál.
V ezé r! — felele nyugodtan a’ guerille ro , ’s ca rab in já t, pisztol- 

ja it ,  és tő ré t amannak lábaihoz tevén — én engedetlen valék paran
csa irá n t —  iine i t t  van fejem.

H ogyan M ig u e l, ta lán a’ tegnapi fo g ly o t --
Nem lövettem agyon — hanem elbocsátám —  ő már szabad.
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Szabad?! —  k iá lfa  d E rő  lés haragos fenyegető hangon , mellv 
e lő tt m indenki, csak M igue l nem reszketett.

A  vezér u r nekem megtagadd megkegyelmeztetését, és így ab
ban én részesitém ő t a’ k irá ly  nevében. É lete he lye tt vegye-el vezér 
u r az e n y im e t!

Es a guerille ro , olvasójának keresztjé t csókolva, letérdepelt, hogy 
a’ bá la lt elfogadja.

A z  öreg generál egy p illanatig  határozatlanul á lla. E gy  köny- 
csepp cs iilám lo tt szemében. Y égre k ivoná k a rd já t, ’s vele M igue l 
vá llá t érin tve  m onda: „D e ré k  M ig u e l! tekegye im e t osztói a 'k irá ly  
nevében; én tehát a’ k irá ly  nevében sz. Ferdinand vitézévé ü tlek . 
K e lj-fe l , ’s öleld-meg barátodat.

E gy  pillanat m úlva kérdé a 'vezér a’ M ig u e le te t: „tu d o d  te azon 
tisztnek nevé t, k i  életét neked köszöni?14

E lvá lásakor monda csak meg.
H á t m i a’ neve ?
Z u m a l a c a r r é g u y !

H ih e tő , hogy e’ tö rténe t után nem sokára lépett á lta l Z. a’ 
vallási sereghez m in t k a p itá n ; m ert még 1822-ben Ferdinandnak a’ 
Corfesek kezeiből kiszabadulása és visszatérése után a’ katonai 
rendek ezredében alezredessé, ’s később a’ 15-ik  linea-regim ent- 
nek ezredesévé neveztetett. Ferdinand k irá lyn a k  m indig hive ma
rad t; ámbár a’ saliai törvény megsemmisítése után Don C'arlos irán t 
vonzalmát is k iny ila tkoz ta tó , sőt Íg é rte , hogy Ferdinand holta utón 
Carlost ismerendi k irá lyának. Ez okból nem csuda, hogy h ivata látó l 
megfosztva M adridba v ite té k ; hol azonban az ellene hozott vádak
tó l k im enté magát, és szabadon bocsáttatván előbbi hivatalába téte- 
tése irán t a’ k irá ly  kiadó a’ paracsolatot Quesada hadministernek, Z. 
ellenségének. Ez után tö r té n t, hogy Z. Carlos á lta l a’ beirai her- 
czegné lakásába h iva tta to tt, hol az in fant megdicsérd azon jeles v i
se le té t, hogy a’ k irá ly  ellen fe lke lt pártosok csalogatásait vissza 
u tas itá ; de egyszersmind k ije len té  a’ herczeg, hogy k irá ly i bá ty ja  
holta után Z. segedelmére számot tartand. —  Z. ezt meg is Ígérte. 
— Quesada azonban fo lyvást üldözé ő t , ’s ez okból a’ k irá lynak  holta 
e lő tt csak 4 hónappal nyerheté-meg rég i óhajtása te ljesítését, hogy 
Painpelunába hiteséhez’s háznépéhez vonhassa magát. A ’ k irá ly  meg
ha lt, ’s Zumalacarréguy 8 hónap múlva Carlos részét védő önkény- 
tes csapatnak, jelesen pedig 1833-ki oct. 11-én az V - ik  K á ro ly  k i
rá ly t k ik iá ltó  N a va rra iaknak , sőt Sanfoz-Ladron , Eraso , és Itu -  
raldes utón a’ C arlis ták egész seregének fővezérévé lön. Ereje 
napról napra nevekedék ; Quesada , Rodil és M ina nagy h iré t meg
törő ; Yaldest visszavonulásra kényszerítő , k inek  hadi dicsősége,
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iiíry lá tsz ik , Amescoas csatamezején semmivé té te te tt. K risz tina  
k irá lyné  emberei rendre megadják m agokat, ‘s neve lik Carlos sere
g é t, m e llye l egyébiránt még rendesen ruházni ’s fé lfegyverkeztetní 
se lehetett. — Legközelebb azon h ír jö t t ,  h o g yZ . jun . 18-kán B ilbao 
ostrománál tetemesen megsebesittetett volna jobh csipelyében , vagy 
jobb czombjában, :s ennek következésében ju n . 2á-én dél e lő tt 11 
ó rakor meghalt.

K épe, m ellyel kedveskedünk, á llító lag tökélyesen hasonlit ere
detijéhez. Borundában egy szikla tövében vagy Koncevaux völgyé
ben ü l ,  b iskayi földmives ö ltözetében, és navarrai lakosoknál szo
k o tt sipkában, m időn Valdes jöve te lé t vagy a’ csata-térrő l Pampe- 
luna sánczai megé vonulását je le n tik  neki.

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y ’S T Ö R T É N E T .
F e k e t e  v i z e k -  D e l i  A m e r ik á b a n ,  az o r in o ko i  kö rn y é k  felső  

részében, az éjszaki szélesség h a rm a d ik  és negyedik  fo ka  k ö z tt  , m in t  
M a 1 t e b r u n tu d ó s i t ,  fekete v izek  á l ta l  iep et ik -m eg  az utazó  szeme.  
Atabacn , T e m i , T u a m a n i  és G u a in ia  fo ly ó k  v ize  egészen kávészinfi .  
A ’ p á lm afák  á r n y é k a  a l a t t  ezen v iz  egészen feketévé les z ;  de á t lá tszó  
edényekbe tö l tv e  szép a r a n y  sz in t  já t s z ik .  Ezen v izek  a r ró l  nevezete
sek , hogy belinek se h a l a k a t ,  se k r o k o d i lo k a t  nem t a l á l n i ,  hogy h ű 
vösebbek va g y  is fr isebhek inasoknál , ’ s p a r t ja ik o n  kevesebb JVloskito- 
Ieg y  t a lá l t a t i k ;  a'  levegő is so k k a l  egészségesebb e’ vidékben. Í U y  fekete  
szinök a lk a lm a s in t  v a la m e l ly  szen-anyag (e lo lvadásából szárm azik .

L e v e g ő i  s ö t é t s é g .  K ia c h tá b ő l  í r j á k  1 8 3 4 -ki december 6 - k á r ó l .  
„ N o v e m b e r  12. és 13 -kán T s u r u -  C h a i tu  erősség környékében v a la m e l ly  
re n d k ív ü l i  tünem énynek vo l tu n k  ta n ú j i .  12-kén m in tegy  dé lu tán i  két  
ó r a k o r  az ég a '  szomszéd hegyek k ö rü l  e lseté tedni k e z d e t t ;  kevés 
idő a la t t  ezen sötétség az egész lá tkörön  e lte r jed t  , ’s eg yre  m ásra  an 
n y i r a  szaporod ot t  , hogy még az est bekövetkezése e lő tt  az egész tá jé k  
m ély  setétségben feküdt.  K öv e tke ze tt  napon (1 3 -k á n )  a ’ levegő á l la p o t ja  
ug yan  az ’s a ’ nap re jtv e  m ara d t ,  és a lk o n y a t i  h o m ály  u ra lk o d o t t  egész 
napon á l t a l .  A ’ levegő v a la m e l ly  füst fé lé től t ik kas z tó  l e l t ,  de e’ fü s t
nek éppen sem mi szaga nem v o l t ,  ’s m ár é j fé l  felé azon é js zakk e le í i  
szelek á l ta l  s z é to s z lo t t ,  m e l ly e k  m á r  dé lu tán i  4  ó ra k o r  ke le tk ez tek  
’s m ind inkább hevesebbek levének. E '  tünem ény következésében a ’ p a r 
tokon és A rg u n  fo ly ó  j  égiá Májért v a la m e l ly  barna minden szag n é lk ü l i ,  
’s igen.igen sós iz íí  por  t a lá l ta to t t .  A ’ mezőket hasonló por  lepé el , 
csak hogy ez kéresse verhenyeges v o l t .  H a  lóháton ment va la k i  e' me
z ő k r e ,  j ó  fo rm a po r feM eg  k e le tk eze tt  nyom ából , m e i iy  a ' to ro kb a n  es 
or rb a n  víszketeget ok o zo t t .  ( A ’ T s u r u -  C h a i tu  erősség, m e l ly rő i  i t t  
szó v a n ,  I r k u t s k  k o rm á n y -k e r ü  letben feksz ik  Argun lo ly ó  bal p a r i já n ,  
m e l l v ,  ntig Schi lchával  e g y e s ü l ,  D a u r iá n a k  h a lá r a i t  te s z i ,  s azután  
az egyesült  fo ly ó  m ár A ntur  nevet v isel. ;  A ’ sz. p é le rv á r i  kü lső do lg o k 
r a  ü g v e ló  m in is te r ium  ázsiai  d e p a r te m e n t ja  e p ó r b ó l  nem. m u s t r á t  ka
p o t t .  E g y é b irá n t  a ’ nevezett tünem ényt ezen ta r to m á nyo kb an  meg soha 

se tapaszta lak .  ________
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K Ü L Ö N F É L E .
T e m e t k e z é s i  s z o k á s .  A ’ skót fe lfö ldön rendszerint  számos 

társaság szokott  eg ybegyü ln i  v a la m e l ly  h a lo t tn a k  e l t a k a r í t á s á r a ,  ’s a 
test duda-szó m e l le t t  k is é r te t ik -k i  s ír jához .  O t t  le te te t ik  a ’ f ö ld r e ,  ’s 
m ellé je  egy veder p á l in k a  ; m ár  m o s t ,  m ie lő t t  a ’ p á l in k a  el nem f o g y ,  
addig a ’ testet  nem szabad e ltem etn i .  H a  v a la m e l ly  háznépnek nincs  
ele'g p á l in k á ja ,  az neki nagy szégyenére v á l ik .  Jö tte k  elő esetek, h o g y  
e g y  szegény özvegynek fé r je  temetésekor egyedül csak a ’ p á l in k a  50  
fo n t  sterl ingébe k e rü l t .

N e v e z e t e s  á l o m j á r ó .  M onsieur  I .  o r e n t , T ro y e s b a n  , több- 
szer meg szo kta  lá to g a tn i  R e n a r d  asszon yságot ,  k iv e l  régi b a rá tság 
ban és b izoda lom ban é l t .  E g y k o r  é j je l  t ö r t é n t ,  ho g y  R en ard  asszonyt  
szőrén-szálán k i r a b o l t á k .  G y a n ú b a  több személyek estek , k i k  va lam en 
n y in  tö rvényszék  elébe id éz te t tek .  D e  hogyan j u t o t t  volna eszébe R e 
nard asszonynak az ó rég i  b a rá t jáb an  csak eg y  perczig is ké te lkedn i ? 
Azonban , szerencsére o l l y  fé r j f iú r a  b íz a to t t  a ’ do log m eg v izsg á lása ,  ki  
m agát  kü lsz ín  á l t a l  nem igen h a g y á  m e g v a k i t ta tn i .  O kém eit  I .o re n t  
k ö rü l  is f e lá l l í t o t t a  , ’s nem so kára  l á t á k ,  miképpen L o re n t  é j je l  á lm á
ban ág yáb ó l fe lke lvén  a ’ k e r tb e  ment, ’s o t t  az e lásott  jó szágokat rendre  
v izs g á lg a t ta .  A z  á lo m járó  b e v i te te t t ,  ’s ham ar  k i v a l l o t t a ,  hogy  ó vo lt  
a ’ to lv a j .

J E L E S M O  X D Á S. 
Vigasztalás.

T e !  k i t  sokszor k im on dh at lan  H a l l d  bará tod  enyhe s z a v á t ,
F á jd a lo m b a  m e r í t  az , M id ő n  vérez a z  marás i

H o g y  ok n é lkü l  a ’ m é lta t la n  , , A ’ gyümölcsnek is csak ja v á t
I r i g y  nye lve  rá g a lm a z  ; S zokta  rágni a ’ darázs.**

B ii r g e r  után g r  T e l e k i  F é r .
A l k u .  Időnkben minden a lk u  szerin t  tö r té n ik  tö b b n y ire ;  —  érdem  

és szív kü lsz ín  , m e l ly  m ár csak ir ivezló ’s búcsúzó t is z t i  b e s z é d e k b e n  

k e l l ő ;  i t t  is jo b b á ra  csak képleg : azért  a ' gazdag nősülendő bátran lép  
a ’ leá ny  e lé b e ,  és pénzcsörgetve keres utat  é rzékeny szivéhez.“

K i s f a l u d y  K á r o l y .
T i s z t e l e t .  H a  t is z te l té tő l  a k a r u n k ,  szü k s é g ,  hogy in d u la to 

san ne szerettessünk. A ’ szeretet merészebb a ’ gyülö lségnél , ’ s o l ly  
szabadságokra vetemedik , m e l lv e k  a ’ t isz te le t te l  össze nem férhetnek.  
N e m  jó  , ha r e n d k ív ü l  fél v a la k i  t ő lü n k ;  de az. sem j ó ,  ha igen g y e n 
géden sze re t :  ez m eghit tséget s z ü l ,  ’s anny iban  h a n y a t l ik  a ’ t i s z te le t ,  
mennyiben a ’ szeretet nevekedik . Nem indulatossággal , hanem t isz te 
l e t te l  egyesüljön a ’ szeretet.

H e y d e n r e i c h  után T,....cs A  m a 1 i a.
G o n d o l a t o k .  A z  a lk a lo m  fél szerencse, mell  vet a ’ szorgalom  

egészít.
D icsére te t  vadászni h iú s á g ,  m egnyerni s z e re n -s e ,  m egérdemleni  

egyedül csak az erényé.
H a  az emberi éle t munkából á l l ,  e k k o r  a ’ henyék nem é lnek.

S z ő r  e j  I v é n  y .
T á r s a lk o d n i  m e g s z ű n te in  m á r  K é t  v é g s ő in  s o ha  se  b e v e r ,
, A ’  f ö l d i  h a la n d ó k k a l  . H o g y  é l j ,  b e n n e d  s z ü r e t i e n  v e r ;

É r e z t e t t e m  s o k  jó t  ’ s ro s z a t  , H á r o m  v é g s ő m  h o g y  l ia  n a g y  ,
M o n d j á k ,  h a jd a n  a z o k k a l ; K e r te d  ’ s s z ő lő d  g y a k r a n  f a g y .

C s a t ié r ó l  S z é k y  J á n o s .

E lő b b i  r e j t v é n y  : í )  A ’  g o m b o s tő  f e j e k .  —  2 ) A ’ t e l e  h o r d ó b a .  —  3 }  M i v e l  ő  
e rő s e b b  a n n á l ,  k ü lö n b e n  f a r k a  m o z g a tn á  a ’  k u t y á t .  —  4 )  A ’ s z ő rö s re .

N / . e r k e z i  K  n t  h  fc r  e p  f  G á b o r ,  h a l p i a c *  8f>. s z á m .

,N s ó i u l . T  r  a t  t  n  e  r  -  K  ;i r  o ! y  í  , ú r i  u ts z a  í j 12.
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